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1, 2, 3семестры 
 

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

 

 

 

http://uu.vlsu.ru/files/Razrabotka_UMKD/Annotaciya_k_rabochej_programme_discipliny_I.docx


 

4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 The First Business Contacts. Jobs. Companies. Деловые переговоры, контракты, 

компании: лексико-грамматические особенности научно-технического текста. Научный 

стиль: особенности синтаксиса английского языка и своеобразие средств выражения. 

 

Telephoning. Business correspondence. Телефонные переговоры, бизнес-

корреспонденция: лексико-грамматические особенности научно-технического текста. 

Научный стиль: особенности синтаксиса английского языка и своеобразие средств 

выражения. 



Selling Goods. Contracts. Production. Производство продукции, продажи, контракты: 

лексико-грамматические особенности научно-технического текста.  Научный стиль: 

особенности синтаксиса английского языка и своеобразие средств выражения. 

 

Marketing and Advertising. Public Relations. Presentation. Маркетинг, реклама. 

Презентация, паблик релайшинз: лексико-грамматические особенности научно-

технического текста.  Научный стиль: особенности синтаксиса английского языка и 

своеобразие средств выражения. 

 

Orders.  Payments in Foreign Trade. Заказы, платежи в зарубежной торговле: 

лексико-грамматические особенности научно-технического текста.  Научный стиль: 

особенности синтаксиса английского языка и своеобразие средств выражения. 

 

Claims. Insurance. Требования, страхование: лексико-грамматические особенности 

научно-технического текста.  Научный стиль: особенности синтаксиса английского языка 

и своеобразие средств выражения. 

 

 Письменная научная коммуникация. Написание статей и тезисов: сбор 

информации и написание аннотации; план статьи; оформление, особенности стиля 

изложения статей и тезисов. Устойчивые фразеологические обороты и фразеологические 

синонимы, характерные для английской научно-технической литературы. Реферирование 

иноязычных текстов: сущность, назначение. Виды рефератов. Содержание и структура, 

оформление. 

Устная коммуникация в профессиональной и научной сфере (межличностная, 

групповая, публичная, межкультурная, организационная). 

 

Многозначные служебные и общенаучные слова, термины, интернационализмы. 

Фразеологизмы, характерные для письменной и устной речи в ситуациях делового 

общения. Диалоговое общение. 

 

Основные виды и формы перевода.  Основные приемы перевода научно-

технической литературы: полный письменный перевод; адекватный перевод и его 

оформление; реферативный перевод; аннотационный перевод; консультативный перевод. 

Работа с учебными и научными Интернет-ресурсами: поиск и анализ информации. 

 

 



5. ВИД АТТЕСТАЦИИ – В 1 СЕМЕСТРЕ – ЗАЧЕТ; ВО 2 СЕМЕСТРЕ – 

ЗАЧЕТ; В 3 СЕМЕСТРЕ – ЗАЧЕТ С ОЦЕНКОЙ 

 

6. КОЛИЧЕСТВО ЗАЧЕТНЫХ ЕДИНИЦ –  3/108 

 

 


